
 1 

KNEELING PRAYERS FOR PENTECOST SUNDAY 
 صلاة السجدة للعنصرة

The Prokeimenon 
DEACON:  The evening Prokeimenon! 

CHOIR:  Who is so great a God as our 
God?  Thou art the God who doest 
wonders. 

الجوق: أيُّ إلهٍ عظ�مٌ مثلُ إلهِنا؟ أنتُ هوَ اللهِ الصانعِ 
 وحدَكْ. العجلئب

Verse 1.  Thou hast made Thy power 
known among the peoples.  :عوبَ �قدرَتِكَ. إفتدیْتَ بذِراعِكَ است�خن أعلمْتَ الشُّ

 شعَ�كَ.
Verse 2.  And I said:  Now have I made a 
beginning; this change hath been wrought 
by the right hand of the Most High. 

 فقُلْتُ: الآنَ أبتديء. هذا تغییرُ �مینِ العليّ.�خن: است

Verse 3.  I remembered the works of the 
Lord; for I will remember Thy wonders 
from the beginning.  

رُ معجِزاتِكَ منذُ است�خن:  أذُ�رُ أعمالَ الربّ. فإنّي اتذ�َّ
 القد�م.

DEACON:  Again and again, let us on 
bended knees pray to the Lord. :كَب، إلى الربَ نطلب الشماس  أ�ضاً وأ�ضاً ِ�حَنْيِ الرُّ
CHOIR:  Lord, have mercy.   :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 

The First Prayer 

O Lord, who art immaculate, undefiled, 
unoriginate, invisible, incomprehensible, 
inscrutable, unchanging, unsurpassable, 
immeasurable, for-bearing, who alone hast 
immortality, who dwellest in light 
unapproachable, who hast made heaven 
and earth and the sea, and all created 
things therein, who grants unto all men 
their petitions before they ask:  we pray 
Thee and beseech Thee, O Master, who 
lovest mankind, the Father of our Lord 
and God and Savior, Jesus Christ, who for 
us men and for our salvation came down 
from heaven and was incarnate of the 
Holy Spirit and of Mary, the ever-virgin 
and most glorious Theotokos, who first 
did teach in words and afterwards did 
show by deeds, when He endured His 
saving passion, who did give us, Thy  
humble and sinful and unworthy servants, 
an example, whereby we should offer unto 
Thee prayers with the bending of the neck 
and knees, both for our own sins and for 
the ignorance of the people: Do Thou 
Thyself, who art great in mercy and lovest 
mankind, hearken to us in that day when 
we shall call upon Thee, and especially on 
this day of Pentecost, on which, after our 
Lord Jesus Christ had ascended into the 

بَدْءَ له، غیرُ أیُّها الربُّ الطاهر، العادمُ العَیْب، الذي لا 
المنظور، وغیرُ المدرَك، الذي لا ُ�ستقصَى أَثَرُه، الذي لا 
یتغیَّر، الذي لا ُ�قاس، غیرُ المحدود، العادِمُ الشر، العادمُ 
الموتَ وحدَه، الساكنُ النورَ الذي لا یُدنَى منه، الصانعُ 
السماءَ والأرضَ وال�حرَ و�لَّ ما خُلِق فیها، المانحُ الجم�عَ 

اتِهِم قَبْلَ الطلب. إل�كَ نطلب، و��َّاكَ نسأل، أیُّها السیَّدُ طل�
المحبُّ ال�شر، أبو ر�َّنا و�لهِنا ومخلَّصنا �سوعَ المس�ح، 
الذي من أجلِنا نحنُ ال�شرَ ومن أجلِ خلاصِنا، نزل من 
وح القدُسِ ومِن مر�مَ العذراءِ  دَ منَ الرُّ السماواتِ وتجسَّ

الدائمةِ البتول�َّة. الذي إذْ علَّمَ أولاً المجیدةِ والدةِ الإلهِ 
�الأقوالِ ثمَ أ�انَ ذلكَ �الأفعال، لَّما �ابَدَ الآلامَ 
الخلاص�َّة، مَنحَنَا نحنُ عبیدَهُ الذَّلیلینَ الخطأةَ غیرَ 
لاتٍ �حَنْيِ الأعناقِ  بَ توسُّ المستحقَّینَ نموذجاً في أن نقرَّ

كَبَ مِن أجل خطا�انا  وجهالاتِ  الشعب. فأَنتَ إذاً  والرُّ
أیُّها الكثیرُ الرَّحمةِ المحبُّ ال�شر، استَجِبْ لنا في أيَّ یومٍ 
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heavens and had sat down at the right 
hand of Thee, the God and Father, He did 
send down upon His Holy Disciples and 
Apostles the Holy Spirit, which did also 
sit upon each of them, and they were all 
filled with His inexhaustible grace, and 
they spake with other tongues of Thy 
greatness, and they prophesied.  Hearken, 
therefore, to us now who pray to Thee, 
and remember us, humble and condemned 
as we are, and turn again the captivity of 
our souls, Thou that hast Thine own 
compassion as intercessor for us.  Receive 
us who fall down before Thee and cry:  
We have sinned.  We have cleaved unto 
Thee from our birth, even from our 
mother's womb.  Thou art our God, but 
since our days have passed in vanity, we 
have been stripped of Thine help, we have 
been deprived of every defense.  But 
emboldened by Thy compassions, we call 
out:  Remember not the sins of our youth 
and our ignorance and cleanse Thou us of 
our secret sins, cast us not away in time of 
old age; when our strength fails, forsake 
us not.  Before we return to the earth, 
make us worthy to turn again unto Thee, 
and attend to us in favor and grace.  
Measure our transgressions according to 
Thy compassion, set the depth of Thy 
compassions against the multitude of our 
offenses.  Look down from Thy holy 
heights, O Lord, upon Thy people here 
present who await of Thee rich mercy.  
Visit us in Thy goodness.  Deliver us from 
the power of the devil.  Make firm our 
lives with Thy holy and sacred laws.  
Entrust Thy people to a faithful guardian 
angel.  Gather us all into Thy Kingdom.  
Grant pardon to those that hope in Thee.  
Forgive them and us our sins. Purify us by 
the operation of Thy Holy Spirit.  Destroy 
the snares set for us by the enemy.   

ةً في هذا الیومِ الخَمْسیني، الذي ف�هِ �عدَ  ندعوك، وخاصَّ
صعودِ  ر�َّنا �سوعَ المس�حِ إلى السماواتِ وجلوسِهِ عن 

وحَ القدُسَ على تلا میذِهِ �مینِك، أیُّها الإلهُ الآب، أرسَلَ الرُّ
�سین، فاستقرَّ على �لَّ واحدٍ منهم، وامتلأوا  سُلِ القدَّ الرُّ
جم�عاً من نعمتِهِ الإله�َّةِ التى لا تَفرَغ، وتكلَّموا �عظائمِكَ 
�ألسُنٍ أخرى، وتبنَّأوا. فاستَجِبْ لنا الآنَ نحنُ المتضرَّعین 

نا، إل�ك، واذُ�رْنا نحنُ الذَّلیلینَ المَدِنین، ورُدَّ سبيَ نفوسِ 
كَ الخاص. إقبَلْنا نحنُ الجاثینَ  مُستشفعاً فینا �فعلِ حنُوَّ
لكَ والهاتفین: خَطِئنا. فإنَّنا إل�كَ أُلقیِنا منَ الحشا، ومِن 
�طْنِ أمَّنا أنتَ إلهُنا. إلاَّ أنَّ أ�َّامَنا قد فَنِیَتْ �ال�اطل، 

ْ�نَا مِن معونتِك، وعَدِمنا �لَّ جواب. لكنَّنا، لِثِقَتِ  نا فتعرَّ
برَأَفَاتِك، نصرخُ إل�ك: خطا�ا ش�ابِنا وجَهلِنا لا تَذُ�رْ، ومِن 
خَف�َّاتِنا نقَّنا. لا ترفُضْنا في زمانِ الش�خوخة. وعندَ فناءِ 
تِنا لا تتخلَّ عنَّا. وقَبْلَ أن نعودَ إلى الأرضِ، أهَّلْنا لأَنْ  قوَّ

مَنَا نرجَعَ ال�ك. أُنظُر إلینا �إشفاقٍ و�نعامٍ، وقابِلْ مآثِ 
ةِ تحنُّناتِك  برَأَفَاتِك، وتَغَاضَ عن َ�ثْرةَ زلاَّتِنا بلُجَّ

، مِن علوَّ قُدْسِكَ على شعِ�كَ الواقفِ حولَنا  إطَّلع، �ا ربُّ
نا من  والمنتظرِ رحمَتكَ الغن�َّة. إفتقِدْنا �خیر�َّتِك، ونجَّ
حكومةِ الش�طان، واحفَظْ ح�اتَنا �شرائِعِكَ المقَّدسةِ 

سَلَّمْ شعَ�كَ إلى ملاكٍ حافظٍ أمین. إجمَعْنا �افَّةً  الجلیلة. 
لینَ عل�كَ غفراناً، واترُكْ لنا ولهم  في ملكوتِك. إمنحِ المتو�َّ
رْنا �فعلِ روحِكَ القدُّوس، وأَزِل حِیَلَ العدوِ  خطا�انا، وطهَّ

 علینا.
Blessed art Thou, O Lord, Master 
Almighty, who hast lightened the day with 
the light of the sun and hast illuminated 
the night with flashes of fire, who hast 
vouchsafed us to pass through the length 
of the day and to draw near to the 
beginning of the night; hearken to our 
prayer and to that of all Thy people.  And 
having pardoned us all our voluntary and 
involuntary sins, receive our evening 
supplications; and send down the 
multitude of Thy mercy and compassions 
upon Thine inheritance.  Wall us in with 
Thy holy angels.  Arm us with the armor 

م�ارَكٌ أنت، أیُّها السیَّدُ الضا�طُ الكل، المنیرُ النهارَ 
ةِ القمر. �ا مَنْ أهَّلْتنا  �النُّورِ الشمسي، والمُبهِجُ اللیلَ �أشعَّ
أن نقطعَ مسافةَ طولِ النهارِ وأن ندنوَ من م�ادىءِ اللیل، 
استمِعْ طل�اتِنا نحنُ وجم�عَ شع�ك، واغفِرْ لنا جم�عَنا 

ةَ والكُره�َّة. وتقبَّلْ ابتهالاتِنا المسائ�َّة، خطا�انا الطوع�َّ 
وأرسِلْ �ثرةَ رحمتِكَ ورَأْفَتِكَ على میراثِك. أَحِطْنا �ملائكتِكَ 
�سین، وسلَّحنْا �سلاحِ برَّك، وس�َّجْنا �حقََ◌ّ◌ك،  القدَّ
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of Thy righteousness.  Make a bulwark 
about us with Thy truth.  Guard us with 
Thy power.  Deliver us from every 
oppression and every plot of the 
adversary.  Grant us also that the present 
evening with the coming night and all the 
days of our life may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, without stumbling 
blocks, without fantasy, through the 
intercessions of the holy Theotokos and of 
all the saints, who have in all ages been 
well-pleasing unto Thee.   

ةٍ ومن �لَّ مؤامرِة المُعانِد.  تِكَ من �لََ◌ّ◌ شدَّ واحفَظْنا �قوَّ
ةَ الحاضرةَ مع اللیلةِ المقبلة، و�لَّ أ�َّامِ  إمنَحْنا هذه العش�َّ 

سةً سلام�َّةً لا خطیئةَ فیها ولا  ح�اتناِ، أن تكونَ �املة مقدَّ
�سةِ والدةِ الإلهِ وجم�عِ  شكَّ ولا تخیُّل، �شفاعاتِ القدَّ

هر. �سینَ الذینَ أرضَوْكَ منذُ الدَّ  القدَّ

DEACON:  Help us; save us; have mercy 
on us; raise us up; and keep us, O God, by 
Thy grace. 

واحفَظْنا �ا اللهُ  وأنهِضْناأعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ الشماس: 
 بِنِعْمَتِكَ.

DEACON:  Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us 
commend ourselves and each other and all 
our life unto Christ our God. 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ الشماس
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ  البر�اتِ المجیدةَ، سیِّ

�سین،  لِنودِعْ أنفُسَنا و�عضُنا �عضاً وَُ�لَّ معَ جم�عِ القدِّ
 ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

CHOIR:  To Thee, O Lord. 
 لَكَ �ا رَب. الجوق :

PRIEST:  For thine it is to have mercy on 
us and to save us, O our God, and unto 
thee we ascribe glory to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 

: لأنَهُ ینّْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الكاهن 
الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ 

  الداهر�ن.
CHOIR:  Amen.   

 : آمین.الجوق 
DEACON:  Again and again, let us on 
bended knees pray to the Lord. :كَب، إلى الربَ نطلب الشماس  أ�ضاً وأ�ضاً ِ�حَنْيِ الرُّ
CHOIR:  Lord, have mercy.   :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 

The Second Prayer 
O Lord Jesus Christ our God, who hast 
given Thy peace to men, and, being 
present still in this life, doth ever grant the 
gift of the All-Holy Spirit to the faithful, 
as an inheritance that cannot be taken 
away, Thou didst send down today in a 
manner most clear, this grace upon Thy 
holy Disciples and Apostles, and didst 
open their lips with tongues of fire.  
Through them every race of man hath 
received, through the hearing of the ear, 
the knowledge of God in our own 
languages.  We have been enlightened by 
the light of the Spirit, and we have been 
freed from delusion as from darkness, and 
through the distribution of the perceptible 
tongues of fire and the wondrous 
operation of the same, we have been 

أیُّها الربُّ �سوعُ المس�حُ إلهُنا، المانحُ ال�شرَ سلامَك، 
والواهبُ المؤمنین، وأنتَ �عدُ معَنا في العالم، موهِ�ةَ 
وحِ الكليَّ قدسُهُ میراثاً لا یُنْتَزَع. �ا مَنْ أرسَلْتَ الیوم،  الرُّ
بوجهٍ أوضحَ هذهِ النَّعمةَ لتلامیذِكَ الرُّسل، ووضَعْتَ في 

شفاهِهم ألسِنةً نار�َّة، بها قَبِلَ �لُّ الجنس  أفواهِهم وعلى
ةِ و�سماعِ الأُذُن،  ال�شريَّ معرِفةَ اللهِ، �لٌّ بلغتِهِ الخاصَّ
وح، وانعَتَقْنَا مِنَ الضلالةِ َ�مَنْ ینعتِقُ  فاستَنَرْنَا بنورِ الرُّ
منَ الظلام، و�توز�عِ الألسِنةِ النار�َّةِ المحسوسةِ وفِعْلِها 

�عة، تتلمَذْنا �الإ�مان �ك، وتكلَّمنا في لاهوتِك، الفائقِ الطب
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taught the faith that is in Thee, and we 
have been illumined so as to praise Thee 
with the Father and the Holy Spirit, one 
Godhead and Power and Authority.  For 
Thou art the Brightness of the Father, the 
express image, inalterable and immovable, 
of His essence and nature, the Fountain of 
wisdom and grace.  Open Thou also the 
lips of me, the sinner, and teach me how I 
ought and for what I must pray.  For Thou 
knowest the multitude of my sins, but Thy 
compassion shall overcome the enormity 
thereof.  For lo, in fear I stand before 
Thee; into the sea of Thy mercy have I 
cast the desperation of my soul.  Govern 
my life, Thou that governs all creation 
with Thy word and with the unutterable 
power of Thy wisdom, O tranquil Haven 
of the storm-tossed, and make known to 
me the way wherein I should walk.  Grant 
to my reasoning the Spirit of Thy fear, and 
renew a right Spirit within me.  And with 
Thy governing Spirit, establish my 
faltering mind that, being guided every 
day by Thy good Spirit toward what is 
useful, I may be vouchsafed to keep Thy 
commandments and always to remember 
Thy glorious coming-again, which shall 
search out our deeds.  Despise me not, lest 
I be deceived by the corrupting pleasures 
of the world, but enable me to yearn for 
the enjoyment of the treasures of that to 
come.  For Thou hast said, O Master, that 
whatsoever may be asked in Thy name 
shall be freely received from Thy co-
eternal God and Father.  I, the sinner, 
therefore, at the descent of Thy Holy 
Spirit, do supplicate Thy goodness: Do 
Thou render unto me whatsoever I have 
asked unto salvation.  Yea, O Lord, the 
good and abundant Giver of every benefit, 
for Thou art He that granteth most 
abundantly that which we ask.  Thou art 
He that sinlessly became the 
compassionate, merciful partaker of our 
flesh and, to those that bend their knees 
before Thee, dost Thou graciously bend 
down and become the propitiation of our 
sins.  Grant then, O Lord, Thy 
compassions to Thy people.  Hearken to 
us from Thy holy heaven.  Sanctify them 
by the power of Thy saving right hand.  
Shelter them with the shelter of Thy 
wings.  Despise not the works of Thy 
hands.  Against Thee only do we sin, but 
Thee alone do we also adore.  We know 
not how to worship a strange god, nor how 

وحِ القدُس لاهوتٌ واحدٌ وقوَّةٌ واحدةٌ  �أنَّكَ معَ الآبِ والرُّ
وسلطانٌ واحد. فأنتَ إذاً، �ا ض�اءَ الآب، والصورةَ الثابتةَ 
لة لجوهرهِ وطب�عتِه، �ا ینبوعَ الخلاصِ  وغیرَ المتبدَّ

، أنا الخ اطىءَ، وعلَّمْني ��فَ ین�غي والنعمة، إفتَحْ شفتيَّ
ومِنْ أجلِ مَنْ �جبُ أن أصلَّيَ، لأنَّكَ أنتَ العالِمُ �كَثْرةِ 
خطا�اي. لكنَّ تحننكَ �غلِبُ �ثرَتَها. فهائنذا ماثلٌ أمامَكَ 
ةِ رحمتِك، فدبَّرْ ح�اتي،  �خوفٍ طارحاً �أسَ نفسي في لجَّ

هِ التي لا �ا مدبَّراَ �لََ◌ّ◌ الخل�قةِ �كلمتِهِ وقوَّةِ حكمتِ 
فْني  توصَف، و�ا أیُّها المیناءُ الهادىءُ للمُمْتَحَنِینَ، وعرَّ
الطر�قَ التى أسلُكُ فیها، وامنَحْ أفكاري روحَ حكمتِكَ واه�اً 
جَهْلي روحَ فَهْمِك. وظلَّلْ أعمالي بروحِ مخافتِكَ، وروحاً 
دْ ذهني  دْ في أحشائي، و�روحِ رئاسيَّ شدَّ مستق�ماً جدَّ

ق، لكي أؤهَّلَ في �لَّ یومٍ لأَنْ أعملَ وصا�اك، مَقُوداً الزَّال
دَ  بروحِكَ الصالحِ نحو الموافقِ وأَنا ذاكرٌ حضورَكِ الممجَّ
الفاحصَ أفعالَنا. ولا تترُكْني أنْ أنخدِعَ �مُغر�اتِ هذا 
ني في أَنْ أهوى التمتُّع �الكنوزِ  العالم المُفسِدة، بَلْ قوَّ

لت، أیُّها السیَّد، إنَّ �لَّ ما �طلُ�ه أحدٌ الآت�ة. لأنَّكَ أنتَ قُ 
�اسمِك، ینالُهُ بلا مانعٍ مِنْ قِبَل اللهِ الآبِ المساوي لكَ في 
الأزل�َّة. فلأجلِ هذا أتضرَّع، أنا الخاطىءَ إلى  صلاحِكَ 
في حلولِ روحِكَ القدُّوس، أَنْ تَهبَني �لَّ مل طلبتُهُ 

الصالح، المانحُ �لَّ للخلاص. نعم، أیُّها الربُّ المعطي 
إحسان �غنىً، لأنَّكَ أنتَ الواهبُ لنا أكثرَ ممَّا نطلب. 
أنتَ الشفوقُ الرح�مُ الصائرُ شر�كاً لجسدِنا بلا خطیئة، 
والمتطلَّعُ �إشفاقٍ على الذینَ َ�حْنونَ لكَ رُكَبَهُم، صائراً 

، شعَ�كَ رَأَفَاتِكَ و استَمِعْ   لنا غفراناً لخطا�انا. إمنَح، �ا ربُّ
سْهم �قوَّةِ خلاصِ �مینِك. أستُرهُم  من سماءِ قُدْسِك. قدَّ
�سِترِ جَناحَْ�ك. ولا تُعْرِضْ عن أعمالِ یدَْ�ك. فإنَّنا عل�كَ 
وحدَكَ نُخطِىء، لكنَّنا إ�َّاكَ وحدَكَ أ�ضاً نعبُد، ولا نعرِفُ 
أن نسجُدَ لإلهٍ غر�ب، ولا أن نمدَّ أیدینا إلى إلهٍ آخرَ 

ها السیَّد. فاترُكْ لنا زلاَّتِنا، و�قَبولِكَ ابتهالاتِنا سواك، أیُّ 
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to stretch forth our hands to any other god, 
O Master.  Forgive us our offenses, and 
accept our prayers with the bending of our 
knees; extend to us all the hand of Thine 
aid, and receive the prayer of all as 
acceptable incense, rising before Thy 
most-good Kingdom. 
O Lord, Lord, who delivers us from every 
arrow that flieth by day, deliver us also 
from everything that walketh in darkness.  
Receive the lifting up of our hands as an 
evening sacrifice.  Vouchsafe us also to 
pass without reproach the course of the 
night untempted of evil things, and redeem 
us from every disturbance and dread that 
cometh to us from the devil.  Grant unto 
our souls contrition and unto our thoughts 
care concerning the trial of Thy fearful 
and righteous judgment.  Nail our flesh to 
the fear of Thee, and mortify our earthly 
members, that, even in the quietness of 
sleep, we may be illumined by the 
contemplation of Thy judgments.  
Withdraw from us every unseemly fantasy 
and injurious desire.  Raise us up at the 
time of prayer confirmed in the faith and 
progressing in Thy commandments.   

جاثین، أُمدُدْ یدَ مَعونةٍ لنا جم�عاً. واقبَلْ صلاتَنا �افةً، 
ورِ المقبولِ الصاعدِ أمامَ مُلكِكَ الفائقِ الصلاح.  كال�خُّ

هٍ  ، �ا رب، �ا مَنْ أنقَذَنا مِنْ �لَّ سهمٍ ش�طانيَّ موجَّ �ا ربُّ
نا أ�ضاً مِن �لَّ عائقٍ قد َ�سري في إلینا في النه ار، نَجَّ

جَى، واقبَلْ رفعَ أیدینا ذب�حةً مسائ�َّة. وأهَّلنْا لأَنْ نجوزَ  اّلدُّ
مساَفةَ اللیلِ بلا عیبٍ، مِن غیرِ أَنْ تَنالَنا المَسَاوِىء. 
وأَنقِذْنا من �لَّ اضطرابٍ وجزعٍ َ�أتِینا منَ الش�طان. هَبْ 

عاً، وأ فكارَنا اهتماماً للتأمُّلِ بدینونتِكَ العادلةِ نفوسَنا تخشُّ
المرهو�ة. سمَّرْ أجسادَنا �مخافتِك. وأمِتْ أعضائَنا التى 
على الأرض. لكي نستنیرَ في هُدوءِ النومِ أ�ضاً بتأمُّلِ 
أحكامِك. أ�عِدْ عنَّا �لَّ تخیُّلٍ رَدِئٍ وشهوةٍ ضارَّة. وأنهِضْنا 

�مانِ وناحجینَ في في وقتِ الصلاةِ ثابتینَ في الإ
 وصا�اك.

DEACON:  Help us; save us; have mercy 
on us; raise us up; and keep us, O God, by 
Thy grace. 

واحفَظْنا �ا اللهُ  وأنهِضْناأعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ الشماس: 
 بِنِعْمَتِكَ.

CHOIR:  Lord, have mercy.   :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
DEACON:  Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us 
commend ourselves and each other and all 
our life unto Christ our God. 

داسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ : �عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القالشماس
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ  البر�اتِ المجیدةَ، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا و�عضُنا �عضاً وَُ�لَّ  معَ جم�عِ القدِّ

 ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.
CHOIR:  To Thee, O Lord. 

 لَكَ �ا رَب. الجوق :
PRIEST:  Through the favor and grace of 
Thine only-begotten Son, with whom 
Thou art blessed, together with Thine all-
holy and good and life-giving Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

�مسرَّةِ ونعمةِ ابنِكَ الوحید، الذي أنتَ م�اركٌ  الكاهن:
قدسُهُ الصالحِ والمحیي، الآنَ و�لَّ معَه، معَ روحِكَ الكلَّ 

اهر�ن.   أوانٍ و�لى دهرِ الدَّ
CHOIR:  Amen.  آمینالجوق : 
DEACON:  Again and again, let us on 
bended knees pray to the Lord. :كَب، إلى الربَ نطلب الشماس  أ�ضاً وأ�ضاً ِ�حَنْيِ الرُّ
CHOIR:  Lord, have mercy.   :بُّ ارْحَم.�ا رَ  الجوق 

The Third Prayer 
O ever-flowing Fountain of life and light, 
creative Power co-eternal with the Father; لهُنا،العینُ الدائمُ جر�انُها، المُحی�ة، المنیرة، ایُّها المس�حُ إ
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who hast most excellently fulfilled the 
whole dispensation of the salvation of 
mortals, Christ our God, who didst burst 
the indestructible bonds of death and the 
bolts of Hades and hast trampled down the 
multitude of evil spirits; who didst offer 
Thyself as a blameless victim, giving 
Thine immaculate body as a sacrifice, 
unblemished and inviolate of all sin and, 
through that dread and indescribable act of 
sacrifice, bestowed eternal life upon us; 
who didst descend into Hades and break 
down its eternal bars, showing forth the 
way up to those who sat in the lower 
world; who with allurements of Divine 
wisdom, didst entice the author of evil, the 
dragon of the abyss, and with cords of 
gloom didst bind him in Hades in 
unquenchable fire, and Thou didst confine 
him in outer darkness by Thine infinite 
might; Thou, who art the greatly glorified 
Wisdom of the Father, didst manifest 
Thyself as a great Helper to the oppressed 
and didst enlighten those that sat in 
darkness and in the shadow of death; 
Thou, Lord of eternal glory and beloved 
Son of the Father most high, Light 
everlasting of Light everlasting, Sun of 
righteousness:  Hearken to us who pray 
unto Thee, and give rest to the souls of 
Thy servants, our fathers and brethren, 
who have fallen asleep before us, and our 
other kinsmen after the flesh, and all 
Thine own who are in the faith, of whom 
we now make memorial, for in Thee is the 
power over all, and in Thine hand Thou 
holdest all the ends of the earth. Almighty 
Master, God of the fathers and Lord of 
mercies, Maker of the race of mortals and 
immortals and of every nature of man, of 
that which is brought together and again 
put asunder, of life and of the end of life, 
of sojourning here and of translation there, 
who dost measure the years of life and set 
the times of death, who brings down to 
Hades and raises up, binding in infirmity 
and releasing unto power, dispensing 
present things according to need and 
ordering those to come as is expedient, 
quickening with the hope of resurrection 
those that are smitten with the sting of 
death. Thyself, O Master of all, God our 
Saviour, the Hope of all the ends of the 
earth and of those who are far off upon the 
sea, who, on this last and great and saving 
day of Pentecost, didst show forth to us 
the mystery of the Holy Trinity, 

القوَّةُ الخالقةُ المساو�ةُ للآبِ في الأزل�َّة، �ا مَنْ لأجلِ 
خلاصِ ال�شرِ أكملَ �لَّ التدبیرِ بنوع فائقِ الجمال، وقَطَّعَ 
رَ أقفالَ الجح�م، ووطِىءَ  قیودَ الموتِ التي لاتَنْحلّ، و�سَّ

مَ ذاتَهُ عنَّا ضح�َّةً لا عیبَ  كثرةَ الأرواحِ الخبیثة. �ا مَنْ قدَّ
فیها، إذ أعطانا جسدَهُ الطاهرَ الذي لمْ یُلامِسْ ولْم ی�اشِرْ 
خطیئة. ومَنَحَنا بهذهِ الخدمةِ المرهو�ةِ الفائقةِ الوصفِ 
ح�اةً أبد�َّة. �ا مَنْ انحدَرَ إلى الجح�مِ وحطَّمَ الأمخالَ 

هر�َّة، وأظهرَ مِصعَداً للج السینَ أسفل، واصطَادَ �طُعمِ الدَّ
الحكمةِ الإله�َّة التنَّینَ السفليَّ رأسَ الشر، وقیَّدَه �سلاسلِ 
القَتَام في جهنَّم، والنَّارِ التي لا تُطفأ، والظلمةِ القصوى 
تِه الفائقةِ الاقتدار. �ا حكمةَ  وضَ�طهُ ضَْ�طاً مُحكَماً �قوَّ

مُعیناً عظ�ماً للذینَ في الآبِ العظ�مَ الاسم، �ا مَنْ ظهرَ 
النوائبِ وأنارَ الجالسینَ في الظلمةِ وظلالِ الموت. أنتَ، 
�ا ربَّ المجدِ الدائم، الابنَ الحبیبَ للآبِ العلي، النورَ 
، استجبْ لنا نحنُ  الأزليَّ مِن النُّورِ الأزلي، �ا شمسَ البِرَّ

هم من المتضرَّعینَ إل�ك، وأرِحْ نفوسَ عبیدِكَ السابقِ رقادُ 
آ�ائِنا وأخوتِنا، وسائرِ أقارِِ�نا �الجسد، وجم�عِ أبناءِ 
الإ�مان، الذینَ نَصنعُ الآنَ تذ�اراً لهم. لأنَّ ف�كَ قوَّةَ 
الجم�عِ و�یدِكَ تَضُ�طُ �لَّ أقطارِ الأرض. أیُّها السیَّدُ 
الضا�طُ الكل، �ا إلهَ الآ�اءِ وربَّ الرَّحمة. �ا خالقَ �لَّ 

رِ مائت، و�لَّ طب�عةٍ �شر�َّةٍ ثابتةٍ جنسٍ مائتٍ وغی
ومنحلَّة. �ا مَنْ بیدِهِ الح�اةُ والموتُ، والعِ�شةُ ههُنا 
والانتقالُ إلى هناك، أیُّها المقَّدرُ الأزمنةَ للأح�اء، 
دُ الأوقاتَ للموت،المُحدِرُ إلى الجح�مِ والمُصْعِدُ  والمحدَّ

عفِ والحالُّ �القوَّة، السائِسُ الحاضراتِ  مِنه، الرَّا�طُ �الضَّ
كما ین�غي، والمدبَّرُ الآت�اتِ �ما یلیق، المُحیي �آمالِ 
الق�امةِ المجروحینَ �سَهْمِ الموت. أنت، �ا سیَّدَ الكل، �ا 
إلهَنا ومخلَّصَنَا، �ا رجاءَ جم�ع أقاصي الأرضِ والذینَ 
في ال�حرِ �عیداً. �ا مَنْ في هذا الیومِ الأخیرِ الخلاصي، 

وسِ یومِ العی دِ الخمسیني، أوضحَ لنا سرَّ الثالوثِ القدُّ
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consubstantial and co-eternal, undivided 
and unmingled, and didst pour out the 
descent and presence of Thy holy and life-
giving Spirit in the form of tongues of fire 
upon Thy holy Apostles, appointing them 
to be the evangelists of our pious faith and 
showing them to be confessors and 
preachers of the true theology; who also, 
on this all-perfect and saving feast, dost 
deign to receive oblations and 
supplications for those bound in Hades, 
and grants unto us the great hope that 
respite and comfort will be sent down 
from Thee to the departed from the grief 
that doth bind them.  Hearken to us, Thy 
humble and piteous ones who pray, and 
give rest to the souls of Thy servants who 
have fallen asleep before us in a place of 
brightness, a place of verdure, a place of 
repose, whence all sickness, sorrow and 
sighing have fled away; and do Thou place 
their souls in the tabernacles of the 
righteous; and make them worthy of peace 
and repose.  For the dead praise Thee not, 
O Lord, neither do those in Hades dare to 
offer Thee confession, but we, the living, 
bless Thee and supplicate Thee and offer 
propitiatory prayers and sacrifices for their 
souls. 

المتساوي في الجوهرِ والأزل�َّة، الذي لا یَنقسِمُ ولا َ�ختلِط، 
وسَ المُحیي،  �سینَ روحَهُ القدُّ وسَكَبَ على رُسُلِهِ القدَّ
ر�نَ  �حلولِهِ وحضورِهِ �شكلِ ألسِنةٍ نار�َّة، وأقامَهُم مُ�شَّ

، وجعَلَهم معترفینَ و�ارز�نَ �إ�مانِنا الحَسَنِ الع�ادة
�اللاَّهوتِِ◌ الحق�قي. �ا مَنْ أهَّلَنا لأنْ َ�قبلَ منَّا في هذ 
لاتٍ استغفار�َّةٍ من أجلِ المضبوطینَ  العیدِ الخلاصيَّ توسُّ
في الجح�م، ومنَحنَا آمالاً عظ�مةً في أن یُرسلَ إلى 

هم، المَضبوطینَ ف�هِ راحةً مِنَ المُحزناتِ المُستول�ةِ علی
لینَ  وتعز�ةً من لَدُنه، إستجِبْ لنا نحنُ الذَّلیلینَ المتوسَّ
والمتضرَّعینَ إل�ك. وأرِحْ نفوسَ عبیدِكَ السابقِ رُقادُهم، 
وأسكِنْها في مكان نیَّر، في موضعِ خُضرة، في مقرَّ 
د. ورتَّبْ أرواحّهم  راحة، حیث ینتفي �لُّ وجعٍ وحزنٍ وتنهُّ

�قین، و  أهَّلْهم للسلامِ والرَّاحة. لأنَّ في مَظالَّ الصدَّ
، ولا الذینَ في الجح�مِ  الأمواتَ لا �س�َّحونَك، �ا ربُّ
موا اعترافاً. لكِنْ نحنُ الأح�اءَ ن�ارُ�ك،  یتجاسرونَ أن ُ�قدَّ
مُ لكَ الصلواتِ الاستغفار�َّةَ والذ�ائحَ  ونتضرَّعُ إل�ك، ونقدَّ

 من أجلِ نفوسِهم.
O God, who art great and eternal, holy and 
lovest mankind, who hast vouchsafed us 
also to stand at this hour before Thine 
unapproachable glory, that we may hymn 
and praise Thy wonders:  Be gracious to 
us, Thine unworthy servants, and grant us 
grace that, with contrite heart and without 
presumption, we may offer Thee the 
thrice-holy glorification and thanksgiving 
for Thy great gifts which Thou hast 
granted and dost ever grant us.  
Remember, O Lord, our infirmity and 
destroy us not for our transgressions, but 
be merciful to our humility, that fleeing 
from the darkness of sin, we may walk in 
the day of righteousness and, clothed with 
the armor of light, may persevere 
unassailed from every attack of the evil 
one, so that with boldness we may glorify 
Thee in all things, the only true God and 
Lover of mankind.  For Thine in truth is 
the great mystery, O Master and Maker of 
all, both the temporary dissolution of Thy 
creatures and their restoration thereafter, 
and of eternal rest.  We confess Thy grace 

وسُ المحبُّ ال�شر، �ا مَنْ  أیَّها الإلهُ العظ�مُ الأبديُّ القدُّ
أهَّلَنا لأَنْ نقِفَ في هذهِ الساعةِ أ�ضاً أمامَ مجدِهِ الذي لا 
یُدنَى منه، لتسب�حِ وتمجیدِ عجائِِ�ه، أغفِرْ لنا نحنُ عبیدَكَ 

مَ لك،  �قلبٍ مُنسَحق، غیرَ المستحقَّین. وامنَحْنا نعمةً لنقدَّ
كرَ على هِ�اتِكَ العظ�مةِ  التمجیدَ المثَّلثَ التقد�سِ والشُّ
التي صنَعْتَها وتصنعُها معنا �لَّ حین. أُذْكُرْ �ا ربُّ 
ضَعفَنا، ولا تُهْلِكْنا �آثامِنا. لكنِ اصنَعْ معَ ذِلَّنا رحمةً 
عظ�مة، لكي ننجوَ مِنْ ظلمةِ الخطیئة، ونمشيَ في نهارِ 

ونَلَ�س أسلحةَ النور، ونكونَ مَصنوعینَ من �لَّ البِرّ، 
دَكَ بدالَّةٍ على �لَّ شيء، أیُّها الإلهُ  رزا�ا الشَرَّ�ر، ونمجَّ
الحق�قيُّ المحبُّ ال�شرَ وحدَك. لأنَّه بیدِكَ �الحق�قة، أیُّها 
الخالقُ وسیَّدُ الكل، ذاكَ السرُّ العظ�م، أعني حلَّ 

ا ف�ما �عدُ و�راحتَها إلى الأبد. مخلوقاتِكَ الوقتيَّ و�عادَتَه
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in all things, in our coming into this world 
and in our going forth therefrom, which 
things faithfully pledge unto us, through 
Thine unfailing promise, our hopes of the 
resurrection and of life incorruptible, 
which we shall receive hereafter at Thy 
second coming. For Thou art both the 
Author of our resurrection and the 
impartial Judge of those that have lived, 
and the Lover of mankind and the Master 
and Lord of recompense, who didst 
partake with us, on equal terms, of flesh 
and blood, through Thine extreme 
condescension, and of our irreproachable 
passions, wherein Thou didst willingly 
submit to temptation, since Thou dost 
possess tenderness and compassion, and 
Thyself, having suffered temptation, art 
become for us, who are tempted, the 
Helper which Thou Thyself hadst 
promised to be; and therefore Thou hast 
led us to Thy passionlessness.  Receive, 
therefore, O Master, our prayers and 
supplications, and give rest to all the 
fathers and mothers and children and 
brothers and sisters of each of us and to 
any other of our kindred and of our people 
and to every soul that hath gone to rest 
before in the hope of resurrection unto life 
everlasting.  Set their spirits and their 
names in the book of life, in the bosom of 
Abraham, Isaac and Jacob, in the land of 
the living, in the Kingdom of Heaven, in a 
paradise of bliss, leading all, by Thy 
radiant angels, into Thy holy abode, 
raising up also with Thee our bodies in the 
day which hath been appointed according 
to Thy holy and unfailing promise.  There 
is, therefore, O Lord, no death unto Thy 
servants, when we go forth from the body 
and come unto Thee, our God, but a 
change from things most sorrowful unto 
things most beneficent and most sweet, 
and rest and joy.  And, though we have 
sinned against Thee, be gracious unto us 
and unto them, for none is pure of stain in 
Thy sight, though his life be but for one 
day, except Thou alone, who didst reveal 
Thyself sinless on the earth, O Lord Jesus 
Christ, through whom we all hope to 
obtain mercies and the forgiveness of sins.  
Do Thou, therefore, as the good God who 
lovest man, remit, forgive, and pardon 
them and us our offenses, voluntary and 
involuntary, those done with knowledge or 
in ignorance, those manifest or unnoticed, 
those of deed, of thought, of word, those 

لكَ نعترفُ �المنَّةِ على �لَّ شيْ، على دخولِنا هذا العالمِ 
وعلى خروجِنا منه، الخروجِ المُرت�طِ برجائِنا �الق�امةِ 
والح�اةِ النق�َّةِ حَسَبَ وعدِكَ الصادق، والتي نسألُ أن 

�سُ نتمتَّعَ بها في حضورِكَ الثاني الآتي، لأنَّكَ أنتَ رئ
ق�امتِنا، والقاضي العادلُ الشفوقُ على أعمالِنا، وسیَّدُ 
المجازاةِ ور�ُّها. المشارِكُ لنا في التقرُّبِ في اللَّحمِ والَّدمِ 
عن إفراطِ تنازلٍ، والمتَّخِذُ عواطفَ رَأَفَاتٍ �مُخَامرتِكَ 
طوعاً أهوائَنا غیرَ المَعِیَ�ة، والصائرُ لنا نحنُ الممتَحَنینَ 

 من تلقاءِ ذاتِكَ �ما �ابدْتَ أنتَ مِنَ الْمِحَن، ولذا مُعیناً 
فإنَّكَ قد أتیتَ بنا إلى عَدَمِ الهوى، على مثالِك. فتقبَّلْ إذاً، 
لاتِنا وتضرُّعاتِنا، وأرِحْ �لَّ واحدٍ من آ�ائِنا  أیُّها السیَّد، توسُّ
وأمَّهاتِنا و�خوتِنا وأخواتِنا وأولادِنا، و�لَّ مَنْ هو من 

نا، وجم�عَ النفوسِ التي رَقَدتْ على رجاءِ ق�امةِ جنسِ 
الح�اةِ الأبد�َّة. ورتَّبْ أرواحَهم وأسمائَهم في سِفْرِ الح�اة، 
في أحضانِ إبراه�مَ واسحقَ و�عقوب، في بلدةِ الأح�اء، 
في ملكوتِ السماَوات، في فردوسِ النع�م، وأدخِلْهُم جم�عاً 

سة. وأَقِمْ أجسادَنا في �ملائكتِكَ النورانیَّینَ مساكنَكَ  المقدَّ
سةِ غیرِ الكاذ�ة.  دتَه، حَسَبَ مواعیدِكَ المقدَّ الیومِ الذي حدَّ
فإنَّ عبیدَكَ لا �عرفونَ الموت، أیُّها الرب، إِذْ ننزَحُ نحنُ 
عنِ الجسدِ ونَفِذُ إل�كَ أیُّها الإله. وما هذا إلاَّ انتقَالٌ منَ 

هجات، وراحةٌ وفرح. و�ن المُحزِناتِ إلى الصالِحاتِ والمُب
كنَّا قد خطِئنا إل�كَ في شيءٍ فكُنْ متعَطَّفاً علینا وعلیهم، 
نَسِ أمامَك، ولو �انت ح�اتُهُ  لأنَّهُ ل�سَ أحدٌ بر�ئاً منَ الدَّ
یوماً واحداً، إلاَّ أنتََ◌ وحدَك، �ا �سوعَ المس�حِ ر�َّنا الذي 

أن  ظَهْرتَ على الأرضِ بلا خطیئة. و�كَ نرجو جم�عاً 
ننالَ الرحمةَ وغفرانَ الخطا�ا. لأجلِ هذا، �ما أنَّكَ إلهٌ 
صالحٌ ومحبٌّ لل�شر، إصفَحْ، واترُكْ، واغفِرْ لنا ولهم 
سقطاتِنا الطوع�َّةَ والكُره�َّة، التي عن معرفةٍ والتي عن 
جَهلٍ، الظاهرةَ والخف�َّة، التي �الفعل، والتي �الفكر، والتي 

فاتِنا وحَرَكاتِنا. وامنَحِ الذینَ سبقَ �القول، والتي �كلَّ تصرُّ 
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of all our acts and movements; and to 
those who have been taken from us give 
freedom and respite, and bless us who are 
here present, granting a good and peaceful 
ending to us and to all Thy people, and 
open to us Thy tender mercies and Thy 
love of mankind at Thy dread and fearful 
coming again, and make us worthy of Thy 
Kingdom. 

انتقالُهم العُتْقَ والراحة، أمَّا نحنُ ال�اقینَ ف�ارِْ�نا جم�عاً، 
وأعطِنا و�لَّ شعِ�كَ آخِرةً صالحةً سلام�َّة. وامنَحْنا 
عواطفَ رحمةٍ وتحنُّنٍ، في حینِ حضورِكَ المُخ�فِ 

 المرهوب، واجعَلْنا أهلاً لملكوتِك.

DEACON:  Help us; save us; have mercy 
on us; raise us up; and keep us, O God, by 
Thy grace. 

واحفَظْنا �ا اللهُ  وأنهِضْناأعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ الشماس: 
 بِنِعْمَتِكَ.

CHOIR:  Lord, have mercy.   :ا رَبُّ ارْحَم. الجوق� 
DEACON:  Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us 
commend ourselves and each other and all 
our life unto Christ our God. 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ الشماس
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ  البر�اتِ  المجیدةَ، سیِّ

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا و�عضُنا �عضاً وَُ�لَّ  معَ جم�عِ القدِّ
 ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

CHOIR:  To Thee, O Lord. 
 لَكَ �ا رَب. الجوق :

PRIEST:  For Thou art the repose of our 
souls and bodies, and unto Thee we 
ascribe glory to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages.  

لأنَّكَ أنتَ راحةُ نفوسِنا وأجسادِنا، و�ل�كَ نرفعُ  الكاهن:
وحُ القُدس، الآنَ و�لَّ أوانٍ  المجدَ أیُّها الآبُ والابنُ والرُّ

اهر�ن.و�لى د  هرِ الدَّ
CHOIR:  Amen.  آمینالجوق : 

The Dismissal 
PRIEST:  May he who did empty Himself 
from the Paternal and Divine bosom and 
came down from heaven upon the earth 
and took upon Himself all our nature and 
made it divine, and after these things, 
again ascended into heaven and sitteth at 
the right hand of God the Father, and did 
send down the Divine and Holy Spirit, one 
in essence, equal in power, and equal in 
glory and ever-existing with Him, upon 
His Holy Disciples and Apostles, and 
through Him did enlighten them and 
through them the whole world, Christ our 
true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy 
Mother; of the holy, glorious, all-laudable, 
God-proclaiming and Spirit-bearing 
Apostles and of all the saints:  have mercy 
upon us and save us, forasmuch as He is 
good and loveth mankind. 

أیُّها المس�حُ إلهُنا الحق�قي، �ا مَنْ أخلَى ذاتَه من 
الأحضانِ  الأبو�َّة، واتَّخذ طب�عتّنا ال�شر�َّةَ �كمالِها، 
وألَّهَها، ثمَّ عادَ فصعِدَ إلى السماوات، وجلسَ عن �مین 

وح القدُسَ الإلهيَّ الأزلي، المساوي الله الآب، و  أرسل الرُّ
له ولأب�هِ في الجوهرِ والقدرةِ والمجد، إلى تلامیذِهِ الرُّسلِ 
القد�َّسین، وأنارَهُم �هِ و�هم أنارَ المسكونةَ �لَّها، �شفاعاتِ 
�سةِ الكل�َّةِ الطهارةِ البر�ئةِ من �لَّ عیب،  أمَّكَ القدَّ

فینَ  �سینَ المشرَّ الرُّسلِ الجدیر�نَ �كلَّ مد�ح، الكارز�نَ والقدَّ
�سین، ارحَمْنا وخلَّصْنا،  وح، وجم�عِ القدَّ �ا�، والحاملین الرُّ

 �ما أنَّكَ صالحٌ ومحبٌّ لل�شر

PRIEST:  Through the prayers of our 
Holy Fathers, O Lord Jesus Christ our 
God, have mercy upon us and save us.  

�صلوات آ�ائنا القدّ�سین، أیّها الربُّ �سوع  الكاهن:
 المس�ح.
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CHOIR:  Amen.   .الجوق: آمین 

Blessed art Thou, O Christ our God, who 
hast revealed the fishermen as most wise, 
having sent upon them the Holy Spirit.  
And through them Thou hast fished the 
universe, O Lover of mankind, glory to 
Thee! 

م�اركٌ أنتَ أیها المس�حُ إلهُنا. �ا من أظهرْتَ الص�ادینَ 
غز�ريِّ الحكمة. إذ سكبْتَ علیْهِمِ الروحَ القدُس. وِ�هِمِ 

 المجدُ لك. مُحبَّ ال�شرِ المسكونةَ اقتنصت. �ا 

 


	الجوق: آمين

